Στους παρόντες πίνακες αποτυπώνονται συνοπτικά και εποπτικά οι βασικές πληροφορίες του συντακτικού θέματος "ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ: ΠΑΡΑΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ (κύριες χρήσεις)" που εκτενώς παρουσιάζονται στη LECTIO IV. Όποιος και όποια ενδιαφέρεται για περαιτέρω στοιχεία σχετικά με τη χρήση τους θα πρέπει να ανατρέξει στο οικείο κεφάλαιο. Η παρουσίαση γίνεται με τη λογική του αντιστρόφου, δηλαδή από τα ΝΕ προς τα λατινικά, σαν να θέτουμε το ερώτημα: «πώς θα πω στα λατινικά το ‘είτε’;», «πώς θα πω στα λατινικά το ‘όχι μόνον αλλά και’;», «πώς θα πω στα λατινικά το ‘επομένως’;» κ.λπ.
1. ΣΥΜΠΛΕΚΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
και
et
(συνδέει την προηγούμενη με την επόμενη λέξη / πρόταση)
honestus et fidus
atque
(συνδέει την προηγούμενη με την επόμενη λέξη / πρόταση)
honestus atque fidus
ac
(συνδέει την προηγούμενη με την επόμενη λέξη / πρόταση)
honestus ac fidus
-que 
(εγκλιτικό· συνδέει τη λέξη στην οποία προσκολλάται με την προηγούμενή της)
honestus fidusque
ακόμη και

et
(επιδοτικό)

etiam

επίσης και

quoque
... και δεν ... // ... ούτε ...
και ... και δεν ... // ... ούτε ... 
neque
et ... neque
nec 
et .. nec

et non

και δεν ... και ... // ούτε ... και ...
ούτε ... ούτε ... // και δεν ... και δεν ...
neque ... et
neque ... neque (nec
nec ... et
nec ... nec (neque)
neque ... ac
2. ΑΝΤΙΘΕΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
αλλά, όμως
ωστόσο, κι όμως 
παρόλα αυτά
κάθε άλλο, αντιθέτως
sed (πρώτη θέση)

verum (πρώτη θέση)
vero (δεύτερη θέση)
autem (δεύτερη θέση)
at (πρώτη θέση)
at (πρώτη θέση)
atqui (πρώτη θέση)
atqui (πρώτη θέση)
tamen
tamen
tamen



immo




immo vero
όχι μόνον ... αλλά και
όχι μόνον ... αλλά ούτε καν, αλλά και δεν
non modo (non solum, non tantum) ... sed (verum)
non modo ... sed ne...quidem
non modo (non solum, non tantum)... sed etiam 

non modo (non solum, non tantum)... sed quoque

όχι μόνον δεν ... αλλά και
όχι μόνον δεν ... αλλά ούτε καν, αλλά και δεν
non modo non [nemo, nihil κ.λπ.] ... sed etiam
non modo non [nemo, nihil κ.λπ.] ... sed ne...quidem
3. ΔΙΑΖΕΥΚΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
ή, είτε
είτε ... είτε ...
aut (διάζευξη αλληλοαποκλειόμενων εκδοχών: καλό ή κακό)
aut ... aut ...
vel  (διάζευξη ασθενής ή μεταξύ εναλλακτικών εκδοχών: ο θεός ή η τύχη)
vel ... vel ...
-ve (εγκλιτικό· όπως το vel)
sive (όπως το vel)
sive ... sive ...
seu (όπως το vel)
seu ... seu ...
4. ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
διότι, επειδή  [επίσης έχουν τη σημασία πράγματι, δηλαδή]
nam (πάντα στην πρώτη θέση)

enim (ποτέ στην πρώτη θέση· συνηθέστατα στη δεύτερη)
namque (πάντα στην πρώτη θέση)
etenim (πάντα στην πρώτη θέση)
5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
γι’ αυτό (γι’ αυτόν τον λόγο)
λοιπόν, συνεπώς, επομένως   
γι’ αυτό λοιπόν [σε έντονη παρότρυνση]
itaque (πάντα στην πρώτη θέση)


ergo (είτε στην πρώτη είτε στη δεύτερη θέση)

igitur (συνήθως στη δεύτερη θέση)
quare (πάντα στην πρώτη θέση)
quapropter (πάντα στην πρώτη θέση)
quocirca (πάντα στην πρώτη θέση)


proinde (πάντα στην πρώτη θέση· + υποτ. ή προστ.)






